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Аннотация. В статье анализируется стратегия передачи метафоры в китайском переводе сборника стихов 
О. Мандельштама «Камень», выполненном Ван Цзяньчжао. Актуальность исследования обусловлена зна-
чимостью анализа метафор для понимания художественного мира О. Мандельштама. Особое внимание 
уделяется лексемам, обозначающим состояние вещества, которые занимают важное место в системе об-
разов сборника и позволяют проследить, каким образом в поэтике Мандельштама осмысляется вещество 
и как через образы материи передаются процессы становления формы. Цель исследования состоит в анали-
зе способов передачи метафоры в китайском переводе сборника, а также в определении степени сохранения 
и трансформации исходного метафорического образа в процессе перевода. Материалом исследования по-
служили тексты сборника «Камень» в его первой редакции 1913 г. и их китайский перевод, выполненный 
известным китайским переводчиком, специалистом по русской поэзии Ван Цзяньчжао. В ходе исследования 
выделены лексемы, посредством которых реализуется метафора состояния вещества (всего 37 лексических 
единиц), при этом под ‘состоянием вещества’ понимаются те лексемы, которые репрезентируют изменчи-
вость, текучесть, сгущение, распад материи, переход к устойчивой форме. Рассматривается система образов 
вещества в поэтике Мандельштама, после чего на основе сопоставительного анализа оригинала и перевода 
выявлены основные переводческие стратегии: лексическая замена, конкретизация и локализация образа. 
Показано, что в китайском переводе абстрактные и переходные состояния вещества нередко преобразуются 
в более предметные и визуальные образы. Подобные трансформации обусловлены особенностями китай-
ской языковой системы и художественной традиции, что свидетельствует о взаимодействии лингвистиче-
ских и культурных факторов в процессе перевода поэтического текста.
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Abstract. This article examines the strategies used to render metaphor in Wang Jianzhao’s Chinese translation of 
Osip Mandelstam’s poetry collection “Stone”. The study is motivated by the importance of lexical analysis for un-
derstanding Mandelstam’s poetic worldview, which is largely shaped through a system of images and metaphors. 
Particular attention is paid to lexical units denoting states of matter, which occupy an important place in the imag-
ery of the collection. These units make it possible to trace how substance is conceptualized in Mandelstam’s poet-
ics and how the processes of emergence, transformation, and formation of form are expressed through images of 
matter. The aim of the study is to identify the main strategies used to translate these metaphors into Chinese and 
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to determine the extent to which the original metaphorical imagery is preserved or transformed in translation. The 
research material includes the texts of the fi rst edition of Stone (1913) and their Chinese translation by Wang Jian-
zhao, a well-known Chinese translator and scholar of Russian poetry. In total, 37 lexical units representing meta-
phors of states of matter were identifi ed. In this study, such lexical units refer to those expressing variability, fl uidity, 
condensation, and disintegration of matter. The analysis combines lexical and comparative approaches to examine 
the functioning of these metaphors in the original texts and their translation. The results reveal several dominant 
translation strategies, including lexical substitution, specifi cation, and image localization. The study shows that 
abstract and transitional states of matter in the original texts are often rendered in Chinese as more concrete and 
visually defi ned images. These transformations refl ect both the structural features of the Chinese language and the 
aesthetic principles of Chinese literary tradition, highlighting the interaction of linguistic and cultural factors in 
the translation of poetic texts.
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Введение
Поэтический текст представляет особый инте-

рес в контексте перевода, поскольку предполагает 
передачу не только смыслового содержания тек-
ста, но и его образной структуры. Сложность пе-
ревода поэтического текста во многом связана с 
необходимостью сохранения художественных об-
разов, которые формируют индивидуальную кар-
тину мира автора — «совокупность организован-
ных особым образом концептов и концептуаль-
ных моделей», на основе которых «складывают-
ся критерии, нормы и представления, с которыми 
человек подходит к интерпретации поэтического 
текста» [12, с. 132]. 
Поэтический текст отличается особой организа-

цией и метафоричностью. Как отмечает Г. О. Ви-
нокур, «поэт как бы ищет и открывает в слове его 
“ближайшие этимологические значения”, которые 
для него ценны не своим этимологическим содер-
жанием, а заключенными в них возможностями 
образного применения» [3, с. 132]. Метафора яв-
ляется одним из важнейших компонентов поэ-
тического текста, характеризуется многозначно-
стью образов, отражает уникальный стиль автора 
и влияет на восприятие читателя.
Перевод метафор представляет для переводчи-

ка сложную задачу, связанную не только с линг-
вистическими, но и с культурологическими и ли-
тературоведческими аспектами. При этом в тео-
рии перевода подчеркивается необходимость со-
хранения образности и функциональной нагрузки 
метафоры [4; 9]. Задача переводчика при этом — 
«сохранить гармонию формы и содержания про-
изведения, а значит, “заговорить” на чужом идио-
стиле, отказавшись от собственных речевых пред-
почтений» [14, с. 237]. Трансформация метафоры 
при переходе из одной языковой среды в другую 
обусловлена не только языковыми средствами вы-

ражения, но и различиями в культурных моделях 
[20, с. 195]. 
Особый интерес в отношении перевода пред-

ставляет поэзия О. Э. Мандельштама. В его сбор-
нике «Камень» формируется сложная система 
художественных образов, которые играют важ-
ную роль в поэтике автора. Значимой для анали-
за представляется метафора состояния вещества, 
поскольку у Мандельштама она связана с осмыс-
лением таких категорий, как неопределенность 
бытия и становление формы. 
Вопрос системного анализа способов передачи 

метафоры в китайском переводе сборника «Ка-
мень» остается недостаточно разработанным. 
В центре внимания данной статьи — основные 
приемы, используемые для передачи при пере-
воде на китайский язык метафор на основе слов, 
обозначающих состояние вещества. Обращение 
к данной группе лексики обусловлено тем, что 
через лексические единицы этого класса можно 
проследить, каким образом в поэтике сборника 
осмысляется вещество и как через образы мате-
рии передаются процессы становления и струк-
турирования формы. 
Итак, объектом исследования является мета-

фора состояния вещества в поэтическом тексте 
сборника О. Мандельштама «Камень» на русском 
и китайском языках. Цель исследования — опре-
делить способы передачи лексем, отражающих 
состояние вещества, в китайском переводе сбор-
ника «Камень», а также выявить степень транс-
формации исходной метафоры в переводе текстов 
сборника. 
Актуальность исследования обусловлена не-

обходимостью анализа способов передачи поэти-
ческой образности при переводе. В условиях ак-
тивного развития культурных и научных контак-
тов между Россией и Китаем усиливается обмен 
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культурными реалиями, возрастает роль перево-
да как средства межкультурного взаимодействия. 
Изучение вопроса перевода метафоры позволяет 
выявить механизмы межкультурного переноса по-
этического текста в разных языковых и эстетиче-
ских традициях. Научная новизна исследования 
заключается в том, что в нем впервые осущест-
вляется сопоставительный анализ метафоры на 
основе лексем со значением ‘состояния вещества’ 
в сборнике Мандельштама «Камень» и в его ки-
тайском переводе. 
Стратегии перевода метафоры
Передача метафоры при переводе представляет 

сложную задачу, поскольку метафорический об-
раз формируется в определенной языковой и куль-
турной системе, поэтому переводчик стремится 
соблюдать «закон сохранения метафоры», пред-
полагающий максимально возможное сохранение 
исходного образа при переносе текста на другой 
язык [5, с. 233]. В связи с этим в практике перево-
да используются различные приемы (стратегии), 
помогающие сохранить и адаптировать метафору.
Основы теории перевода заложены в рабо-

тах Л. С. Бархударова [1], С. Ф. Гончаренко [6], 
Я. Л. Либермана [10], Р. К. Миньяр-Белоруче-
ва [13], Я. И. Рецкера [16], А. Д. Швейцера [19], 
N. Mandelblit [21] и др., однако можно выделить те 
переводческие трансформации, которые опреде-
ляются многими учеными как основные, а имен-
но: перестановка, добавление, опущение и замена. 
При этом в процессе перевода редко использует-
ся лишь одна стратегия, зачастую они сочетают-
ся друг с другом, принимая характер сложных, 
«комплексных» трансформаций [1, с. 190]. 
Вместе с тем перевод метафоры определяется 

не только языковыми факторами, но и культур-
ными особенностями языков, поскольку метафо-
ры реализуются «как средство отражения нацио-
нально-культурных черт» [7, с. 88]. В китайских 
исследованиях подчеркивается, что перевод пред-
ставляет собой сложный процесс межкультурного 
взаимодействия [22]. Отмечается, что в процессе 
перевода необходимо учитывать языковой аспект, 
уделять внимание передаче культурного аспекта, 
а также стремиться воссоздать авторский замы-
сел, опираясь на коммуникативную цель автора 
оригинала [2, с. 20]. 
Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили тексты 

сборника О. Мандельштама «Камень» в его пер-
вой редакции 1913 г.1 (всего 23 стихотворения), а 

1  Мандельштам О. Камень: стихи. СПб. : АКМЭ, 1913. 
37 с.

также китайский перевод стихотворений сборни-
ка, выполненный переводчиком Ван Цзяньчжао 
(汪剑钊)2. Выбор переводов Ван Цзяньчжао в каче-
стве материала анализа обусловлен его признан-
ным профессиональным статусом в области худо-
жественного перевода и литературоведения.
В ходе исследования в текстах сборника «Ка-

мень» выделены лексемы, посредством кото-
рых реализуется метафора состояния вещества, 
т. е. обозначение физических состояний вещества, 
изменение формы или структуры, свойства раз-
личных веществ и материалов (всего 37 единиц, 
при этом 25 уникальных). Отбор осуществлялся 
на основе сплошной выборки лексем, репрезенти-
рующих состояние, изменение или свойства веще-
ства, с учетом их контекста. Понятие «вещество» 
обладает широкой семантикой и может включать 
обозначения различных материальных субстан-
ций — от природных сред до физиологических 
жидкостей, напитков или минералов3. В рамках 
настоящего исследования к лексемам со значени-
ем ‘состояние вещества’ относятся не только сло-
ва, описывающие физическое состояние материи 
в узком смысле, но и единицы, фиксирующие по-
этически значимые способы ее представленности: 
текучесть, сгущение, распад, размытость границ, 
прозрачность, хрупкость, твердость, структури-
рованность и оформленность. В поэтическом тек-
сте вещество функционирует прежде всего как 
метафорический способ осмысления становле-
ния формы, поэтому в анализ включены как еди-
ницы, обозначающие переходные и неустойчивые 
формы вещества (туман, муть, пена, пыль, облако 
и др.), так и слова, иллюстрирующие образы 
устойчивой и оформленной материи (алмаз, стек-
ло, хрусталь, твердь и др.).
Для каждой выделенной лексемы проводится 

сопоставительный анализ ее функционирования в 
русском оригинале и китайском переводе; данный 
анализ был ориентирован не на формальное соот-
ветствие отдельных слов, а на выявление перевод-
ческих стратегий, посредством которых передается 
метафорический образ в китайском тексте. Особое 
внимание уделяется тому, каким образом изменя-
ется характер представления вещества в русских 
текстах Мандельштама и в переводах на китайский 
язык. 

2  汪剑钊译. 我在世纪的心脏：曼德尔施塔姆诗选. 北
京：人民文学出版社，2012. 366 页 [Wang Jianzhao, trans. In 
the Heart of the Century: Selected Poems by Osip Mandelstam. 
Beijing : People’s Literature Publishing House; 2012. 366 p.].

3  Бабенко Л. Г. Большой толковый словарь существи-
тельных. М. : АСТ-Пресс, 2008. 864 с.
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Метафоры на основе лексем со значением ‘со-
стояние вещества’ в сборнике Мандельштама 
«Камень»
В поэзии Мандельштама метафора носит си-

стемный характер. Исследователи творчества по-
эта отмечают способность метафоры организо-
вывать художественное пространство произведе-
ния, ведь метафора у Мандельштама — «это сама 
ткань стихотворения» [15, с. 50]. В рамках этой 
метафорической системы важное место занима-
ют образы, связанные с состоянием вещества, при 
этом «вещество для Мандельштама ценно не в 
утилитарном отношении, а само по себе, как часть 
единого мироздания» [8, с. 75].
К лексическим единицам, посредством которых 

в сборнике «Камень» реализуется метафора состоя-
ния вещества, относятся обозначения текучих и раз-
мытых состояний (дымок, млечность, муть, мут-
ный, туман, туманный), неустойчивых и подвиж-
ных форм (клубиться, облако, песок, пена, пенить, 
пыль, туча), физических свойств (густой, кристал-
лический, ледяной, прозрачный, сырой, хрупкий),
а также лексемы, передающие устойчивую или твер-
дую форму вещества (алмаз, стекло, стеклянный, 
твердыня, твердь, хрусталь). В совокупности эти 
единицы образуют систему проявлений состояния 
вещества, через которую в поэтике сборника осмыс-
ляется процесс становления формы.
Вещество в сборнике «Камень» зачастую про-

является как неоформленная или переходная суб-
станция. Образы пыли, мути, пены создают эф-
фект нечеткости границ, размытости очертаний 
и текучести состояния: он подымет облако пыли 
(«Отчего душа — так певуча»); пускай мгновения 
стекает муть («Дыхание»); ты равнодушно вол-
ны пенишь («Раковина») и др. Таким образом, ве-
щество становится средством выражения неста-
бильности, пограничного состояния, движения 
от хаоса к форме и наоборот.
Стоит отметить, что особое место в метафоре 

состояния вещества занимает образ тумана, пред-
ставленный лексемами туман (6 ед.) и туманный 
(2 ед.). Их повторяемость свидетельствует об их 
значимости для поэтики сборника «Камень». Об-
раз тумана в поэзии Мандельштама создает ат-
мосферу неопределенности и переходного состо-
яния: я не мог в тумане осязать («Образ твой, 
мучительный и зыбкий»); впереди густой туман 
клубится («Образ твой, мучительный и зыбкий»); 
широкий вид в туманное окно («Казино») и др., 
тем самым он выступает метафорой состояния 
материи, находящейся между оформленностью 
и распадом. 

Вещество в поэтике сборника может выступать 
как первичная, еще не оформленная среда, из ко-
торой возникает структура. Показателен в этом 
отношении контекст останься пеной, Афродита 
(«Silentium»), где образ пены соотносится с мифо-
логическим мотивом рождения Афродиты из мор-
ской стихии. Пена представляет собой неустой-
чивое вещество, лишенное четкой формы, однако 
именно из этой бесформенной материи возникает 
структура. В этом контексте вещество выступает 
как начальная фаза бытия, предшествующая воз-
никновению структуры. 
В строке ты равнодушно волны пенишь («Рако-

вина») образ пены связан с процессом образова-
ния вещества в результате движения воды. В этом 
случае пена появляется как результат действия 
стихии, но при этом остается кратковременным 
и неустойчивым веществом. Подчеркивается ее 
переходный характер: она возникает на границе 
движения и распада, между оформленной волной 
и ее исчезновением.
В контексте наполнишь шепотами пены, тума-

ном, ветром и дождем («Раковина») образ пены 
приобретает иное смысловое значение. Здесь ве-
щество оказывается тем элементом, который за-
полняет возникающую форму. В данном контек-
сте актуализируется двойственная природа веще-
ства: оно выступает и как источник формирова-
ния структуры, и как среда, продолжающая суще-
ствовать внутри структуры.
Наряду с метафорами текучего и переходного 

вещества в сборнике присутствуют и образы, ха-
рактеризующие оформленное, структурирован-
ное состояние материи: в ледяных алмазах стру-
ится вечности мороз («Медлительнее снежный 
улей»); прозрачнее окна хрусталь («Медлитель-
нее снежный улей»); кристаллическая нота, что 
от рождения чиста («Silentium»). Подобные об-
разы соотносятся с симметрией, завершенностью 
формы. Если туман, пыль или муть выражают со-
стояние неопределенности и становления, то хру-
сталь, алмаз и кристалл символизируют достиг-
нутую устойчивость и красоту, возникающую 
из преодоления хаотической расплывчатости. 
Эти образы объединяет не только представле-
ние о твердости и упорядоченности вещества, 
но и характерная для них прозрачность и способ-
ность преломлять свет. 
К числу лексем, отражающих устойчивое 

и оформленное состояние вещества, относятся 
также твердыня и твердь. В прямом значении 
твердыня обозначает укрепленное сооружение, 
однако в контексте сборника «Камень» связана 
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с семантикой твердости, устойчивости и предель-
ной оформленности материи. В контексте твер-
дыня Notre Dame («Notre Dame») слово исполь-
зуется для обозначения архитектурного соору-
жения, подчеркивает прочность, массивность и 
устойчивость структуры. В данном случае веще-
ство осмысляется как материал, достигший мак-
симальной степени оформленности, а кроме того, 
как символ духовной незыблемости и вечности. 
Иное смысловое значение проявляется в стро-

ке твердь умолкла, умерла («Скудный луч, хо-
лодной мерою»), где лексема твердь обозначает 
скорее основу мира. При этом в данном контексте 
эта основа оказывается нарушенной, т. е. твердь, 
обычно ассоциирующаяся с прочностью и непод-
вижностью, используется для передачи состояния 
утраты устойчивости.
Таким образом, метафора состояния вещества 

в поэтике Мандельштама выступает как способ 
осмысления становления формы: текучие и раз-
мытые состояния передают неопределенность 
и нестабильность материи, тогда как образы твер-
дости, прозрачности и оформленности соотносят-
ся с достигнутой структурностью.
Стратегии передачи метафоры состояния ве-

щества в китайском переводе
В анализируемом материале можно выделить 

несколько устойчивых стратегий передачи мета-
форы состояния вещества, среди которых наи-
более частотными являются лексическая замена, 
конкретизация и локализация образа. Отметим, 
что в настоящей статье лексическая замена рас-
сматривается как наиболее общий тип перевод-
ческой трансформации, при котором исходная 
лексема передается словом (словосочетанием), 
отличным по семантике от слова в оригинале. 
Конкретизация понимается как частный слу-
чай такой замены и предполагает переход от бо-
лее общего образа к более конкретному. В кон-
тексте метафор состояния вещества — от более 
размытого, неоформленного состояния вещества 
к более предметному и визуально определенному 
образу. Локализация рассматривается как разно-
видность конкретизации, при которой вещество, 
представленное в оригинале как среда или нео-
пределенное состояние, в переводе оформляет-
ся как отдельный зрительно выделяемый объект. 
Отдельно проверялась возможность опущения 
исходного образа, однако в анализируемом ма-
териале опущение не является самостоятельной 
переводческой стратегией, чаще наблюдаются 
замена, конкретизация или частичное смещение 
образного акцента.

С помощью приема конкретизации может уточ-
няться состояние вещества: в строке пускай мгно-
вения стекает муть («Дыхание»), которой соот-
ветствует китайский вариант 让瞬间的渣滓去流

逝 ‘позволить мимолетным осадкам утечь’, вы-
бор переводчиком слова 渣滓 ‘осадок, выжимка’ 
делает образ более вещественным и конкретным. 
В результате лексема муть в переводе соотносит-
ся уже не с неопределенной, размыто представ-
ленной субстанцией, а с более предметным и ви-
зуально фиксируемым осадком; при этом осла-
бляется образ переходного состояния вещества, 
пограничного между оформленным и неоформ-
ленным.
При переводе других лексем, относящихся к со-

стоянию вещества, также используются приемы 
лексической замены и конкретизации, при этом 
одна и та же лексема в разных контекстах пере-
водится неодинаково, поскольку выбор перевод-
ческого решения определяется сохранением об-
разной целостности метафоры. Так, при переводе 
строки пены бледная сирень («Silentium»), кото-
рая переведена как 一 波波白丁香似的飞沫 ‘волна 
за волной похожие на белую сирень брызги’, 
для лексемы пена переводчик выбирает слово 
飞沫 ‘брызги’ с дополнительной конкретизаци-
ей. В результате состояние вещества приобретает 
большую визуальную четкость, усиливается про-
цессуальность образа. В строке останься пеной, 
Афродита («Silentium») лексема пена при перево-
де опускается вовсе: 请在波浪中停留 ‘пожалуйста, 
останься в волнах’. Данное решение приводит к 
частичной потере мифопоэтического образа, свя-
занного с рождением Афродиты из пены морской. 
Иной подход наблюдается при переводе строки 
наполнишь шепотами пены («Раковина»): 你让它

充满泡沫的呢喃 ‘ты заставляешь это наполниться 
шепотом пены’. В качестве словосочетания шепот 
пены выбраны лексемы 泡沫 ‘пена, пузыри’ и 呢喃 
‘шепот, бормотание’, что создает близкий к ориги-
налу образ. Таким образом, перевод одной и той 
же лексемы в разных контекстах осуществляется 
с помощью различных приемов, что свидетель-
ствует о вариативности переводческих решений в 
стремлении сохранить образную структуру ори-
гинальной метафоры.
Еще одним способом конкретизации в перево-

дах Ван Цзяньчжао является введение счетных 
слов. Например, при переводе впереди густой 
туман клубится («Образ твой, мучительный и 
зыбкий») к лексеме туман добавляется счетное 
слово 一 团浓雾 ‘один сгусток тумана’: 前面,一
团浓雾翻卷 ‘впереди сгусток тумана кружится’. 
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Введение счетного слова 团 ‘сгусток, клок’ пре-
вращает туман в объект с границами, локализуя 
его, т. е. вместо тумана как состояния окружающе-
го пространства в переводе образ преобразуется 
в отдельный визуально воспринимаемый объект. 
При этом в оригинальном тексте лексема клубит-
ся подчеркивает динамику и густоту тумана. Со-
гласно словарному определению, клубится озна-
чает «вздыматься клубами, наполнять, заполнять 
собою, становясь плотнее, гуще, интенсив нее»1, 
т. е. туман в оригинальном тексте представлен 
не как пассивная среда, а как активное вещество, 
тогда как в китайском переводе употребление 
глагола 翻卷 ‘крутиться, вращаться’ акцентиру-
ет внимание на внешнем, наблюдаемом эффекте. 
Так, в русском тексте хаотичное состояние веще-
ства предвосхищает возможное появление формы, 
тогда как в китайском варианте туман описывает-
ся как плотный сгусток, который можно увидеть, 
преодолеть. 
Использование подобной конкретизации мож-

но отметить и при переводе строки он поднимет 
облако пыли («Отчего душа – так певуча»), где 
не только локализуется образ облака через введе-
ние счетного слова 团 ‘сгусток, клок’, но и уточ-
няется состав субстанции: 它掀起尘霾积聚的一

团云 ‘он поднимает клок облака, собравшегося 
из пыли и смога’. В данном случае конкретизует-
ся не только образ, но и его вещественный состав. 
Следует отметить, что перевод рассматриваемых 
примеров возможен и без введения счетных слов, 
т. е. их использование не является строгой грам-
матической необходимостью, а связано с привыч-
ной для китайского языка моделью конкретиза-
ции и переводческой локализации образа. Такая 
трансформация отражает, в том числе, типологи-
ческие особенности китайского языка, в котором 
счетные слова играют важную роль при описании 
пространства и часто служат для организации 
или категоризации реальных объектов. Поэтому 
использование счетного слова в данных случаях 
следует рассматривать не только как проявление 
языковой нормы, но и как средство переводческой 
локализации образа. 
Подобный взгляд на организацию простран-

ства соотносится и с китайской картиной мира, 
для которой принципиальна не сущность вещей, 
а их взаимосуществование в пространстве: «ки-
тайская мысль не знала вопроса, что такое вещи; 
она интересовалась только тем, каким образом 

1  Ефремова Т. Ф. Современный толковый словарь 
русского языка. URL: https://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary-
efremova/index.htm (дата обращения: 10.01.2026).

вещи соотносятся друг с другом» [11, с. 61]. В свя-
зи с этим можно вспомнить и китайскую художе-
ственную традицию, в которой элементы мира ос-
мысляются как появляющиеся и исчезающие на 
фоне пустоты: «Если взглянуть на классическую 
композицию китайской картины, то можно заме-
тить, что она никогда не была ни отображением 
вещественной реальности, ни тем более формаль-
ным собранием отдельных объектов» [17, с. 272]. 
В продолжение этой мысли можно обратиться и к 
традиционной художественной концепции И Дин 
(意境 ‘художественная концепция’). Под этим тер-
мином подразумевается «интенсивное эстетиче-
ское переживание, при котором восприятие объ-
екта достигает состояния совершенного единения 
со смыслом, заложенным в этом объекте»2. Говоря 
иначе, И Дин — это «художественный мир, об-
разованный переплетением субъективных чувств 
автора и объективных предметов» [18, с. 4370]. 
Указанные выше аспекты китайской культуры 
позволяют не столько утверждать прямую зави-
симость переводческой стратегии от эстетической 
концепции, сколько объяснить саму тенденцию 
к конкретизации и пространственному оформле-
нию через счетные слова: подобная модель вос-
приятия может быть частью культурно-языко-
вой привычки, которая не всегда осознается но-
сителем языка как специальный художественный 
прием.
Показательны и переводы лексем твердыня 

и твердь, в которых стратегия лексической за-
мены приводит к смещению образного акцента. 
Так, в контексте твердыня Notre Dame («Notre 
Dame») вместо образа твердыни переводчик вво-
дит более конкретный архитектурный элемент 
支柱 ‘опоры, столбы, колонны’: 巴黎圣母院的支柱 
‘cтолбы Нотр-Дам’. В переводе сохраняется архи-
тектурно-конструктивный аспект образа, однако 
ослабляется важная для оригинала семантика ве-
щества: твердыня в русском тексте соотносится 
не только с сооружением, но и с предельно устой-
чивой, оформленной материей, тогда как китай-
ская лексема описывает прежде всего элемент 
конструкции.
Аналогичное смещение наблюдается и при пе-

реводе строки твердь умолкла, умерла («Скуд-
ный луч, холодной мерою»): 大地已经死亡，静默

无声 ‘земля уже умерла, в тишине без звука’. Об-
раз становится более конкретным и соотносится 
скорее с природным пространством, сушей. Такая 

2  Key Concepts in Chinese Thought and Culture (中华思
想文化术语). URL: https://www.chinesethought.cn (дата об-
ращения: 11.01.2026).
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замена ослабляет глубину исходной лексемы, но 
делает образ более доступным для понимания ки-
тайского читателя.
Таким образом, трансформация метафор при 

переводе оказывается связанной не только с язы-
ковыми средствами, выбранными переводчиком, 
но и с иной моделью художественной образности 
и эстетического восприятия.
Выводы
Исследование показывает, что передача мета-

форы состояния вещества в китайском переводе 
сборника «Камень» сопровождается системны-
ми преобразованиями, затрагивающими лексику 

и способ организации поэтического простран-
ства. Наиболее частотными стратегиями являют-
ся лексическая замена, конкретизация и локализа-
ция образа: неопределенные состояния вещества 
преобразуются в более зрительно определенные 
и предметно воспринимаемые элементы.
Таким образом, анализ перевода метафоры сбор-

ника «Камень» на материале лексем, описывающих 
состояние вещества, показывает, что стратегии 
передачи метафоры в китайском переводе опреде-
ляются не только языковыми различиями между 
русским и китайским языками, но и особенностями 
китайской художественной эстетики. 
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